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H Ocia Acsttovpyia
Evopén

Sacerdos ¥ Eic to dvoua tou Iatede xa tou Tiol
xat Tou Ayiou Ilveluaroc.
Populus Aunv.

S. H ydpn tov Kuplou uag Inoot XpiotoU, n aydrn tou
Ocol Hatépa, xou n xowwvie tou Ayiou Ilveluatoc o
elvan pali oag.

P. Kou ye to mvedua cou.

S. AdeApoi, ac avayvwploouue To qUUPTIHUAT XS, Yid
va yivouue déior va teAécovue tn Jela puotaywyia.

P. Opohoyd otov mavtodivauyo Oebd xou ¢” ode,
adelpol, 6Tl ToAD audptnoa Ye oxéelc Ye Aoy, Ue
€pyo xon mopoeldelc. Audptnoa, opdptnoa, mdpo TOAD
oudpTNoL.

'V autd ietebow v Aewmdpdevo Mogia, dhoug toug
Avyyéhoug xau toug Ayloug xou ecdic, adehgol, va
npocevynieite yia péva otov Koplo xou ©ed poc.

3. O navrodlvauos Oedc ac pag eAerjoet, ag
CUYXWPNOEL TIC QUAPTIES oS Xou og UaS 08Ny Tioet o)
w1} Ty advia.

. Aunv.

. Ktpie, eAénoov.

. Kbpie, ehénoov.

. XpioTé, eAénoov.

. XploTé, ehénoov.

. Kopie, eAénoov.

. Kopie, ehénoov.

w =

R

AbEa
P. Abé&a ev uiotoc Oewd xau entl yng epfvn ev
avipdmolc eudoxia.
Tuvolyuev oe, eUNOYOVUEY GE, TEOOXUVOUUEY OE,
doEohoyolyey og, eUYAUPLOTOVUEY GOL Blal TNV PEYAANY
oou 86&av, Kiple Océ, Baohel enovpdvie, Océ Ildtep
Tavtoxpdtop.
Kopie, Tié Movoyevée, Incol Xewoté, Kople o Oede, o
Apvéc tou Oeov, o Tide tou Iotpde, o aipwv Ty
apaptiay Tou X6oUoU, EAENCOV NUACT

The Holy Mass
Introductory Rites

Entrance antiphon
Sign of the cross
Priest ® In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.
All Amen.
Greeting
P. The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of
God, and the communion of the Holy Spirit be with
you all.
A. And with your spirit.
Penitential Rite
P. Brethren (brothers and sisters), let us acknowledge
our sins, and so prepare ourselves to celebrate the
sacred mysteries.
A. T confess to almighty God and to you, my brothers
and sisters, that I have greatly sinned, in my thoughts
and in my words, in what I have done and in what I
have failed to do,
through my fault, through my fault, through my most
grievous fault; therefore I ask blessed Mary
ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our
God.
P. May almighty God have mercy on us, forgive us
our sins, and bring us to everlasting life.

. Amen.
Lord have mercy.
. Lord have mercy.

. Christ have mercy.
. Christ have mercy.
Lord have mercy.

. Lord have mercy.

>0 Y>>

Gloria
A. Glory to God in the highest, and on earth peace
to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify
you, we give you thanks for your great glory, Lord
God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God,
Lamb of God, Son of the Father, you take away the
sins of the world, have mercy on us;
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o alpwv Tag auoptioc Tou x6ouou, TEdcdegal TNV dénoty

nuOY*
o xodiuevog ev 8e€id tou Ilatpodg, edénoov nude.

Ot ou et pévoe Ayiog, ou el pévog Kiplog, ou et pévog
"Tiotog Incole Xeiotde, yetd tou Havaryiou
Ivetparog, e 86&av Oeol Iatpdc.
Aprv.
Juvantn denon
S. Ac mpooeuyndolue: (...) (...)
P. AuAv.
Axolovdia Tov Aoyou
IlpwTo avayvwoua
Lector Aéyoc tou Kuplou.
P. Yéuyapiotolue, Kopte.
Avtipwvixog paipog
AEUTEPO AVAY VWO
. Abéyoc tou Kuglou.
. Yéuyopiotolue, Kopie.
AXAniouia. Evayyeiio

-lw

. AXnhoutal!

. O Ktpioc va givar uall ooc.

. Ko pe to nvedyo cou.

. Avdyvooua ané to xatd ... dyto Evayyéhio.
H Ad6Ea oot, Kopie, 86&a cot.

. Aéyoc Tou Kuplou.

. Xe vuvoupe, Kopte, Incod Xeioté.

MY ®n

ITotevw
ITiotedo e éva Ocdy, Hotépa Havroxpdtopa, momtiv
0LEAYOU XL YT|G, OQUTWVY TE TAVIWY Xl HOPATWV.
Ko eic éva Koplov Incotv Xplotdy, tov Tiév tou Oeol
Tov povoyevt), tov ex tou Iatpde yevwniévta npo
TEAVTWY TRV ULOVOV.
Dwg ex pwtde, Ocdv ahndivov ex BOeol aintvou.
Fevvniévta, ouv nomdévta, opoodolov tw Iatel,

Ol ou To TAVTA EYEVETO.

Tov BV Nudc Toug avdpdTous XoL BLot TNV NUETERY
ouTnelay xateh3ovTa eX TWV OLEAVKY,

B xou capxewiévta ex Ilveduatog Aviou xou Maploac tne
IMopdévou xon evavipwnrioavta.

Yrawpwdévta te unép Nuedv ent Hovtiouv IIkdtou, xau
nordOvVTaL XL TOPEVTA,

xou avaotdvta T Teltn Nuépa, xotd tog [eapdc, xau
avehdovTa elc Toug ovpavols xou xadelduevov ex

you take away the sins of the world, receive our
prayer;
you are seated at the right hand of the Father, have
mercy on us.
For you alone are the Holy One, you alone are the
Lord, you alone are the Most High, Jesus Christ, with
the Holy Spirit, in the glory of God the Father.
Amen.
Opening Prayer
P. Let us pray.
A. Amen.
Liturgy of the Word
First Reading
Reader The word of the Lord.
A. Thanks be to God.
Responsorial Psalm
Second Reading
. The word of the Lord.
. Thanks be to God.
Gospel Acclamation
. Alleluia!
The Lord be with you.
. And with your spirit.
A reading from the holy Gospel according to ...
. % Glory to you, O Lord.
. The Gospel of the Lord.
. Praise to You, Lord Jesus Christ.

>T>T>Tr >

Homily
Profession of Faith
I believe in one God, the Father almighty, maker of
heaven and earth, of all things visible and invisible.
I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father before all ages.

God from God, Light from Light, true God from true
God, begotten, not made, consubstantial with the
Father;

through him all things were made.

For us men and for our salvation he came down from
heaven,

% and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin
Mary, and became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he
suffered death and was buried,

and rose again on the third day in accordance with
the Scriptures. He ascended into heaven and is seated
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oeuwv tou Hatpde.
%ot TéAY gpyOUevoY HeTA B6ENS xpivon LovTag xou
vexpoUg, ou tne PBactielog oux €otan TENOC.
Ko eic to Ivedya to Aylov, 1o Kiptov, 1o {wonotdv:
10 ex tou llatpde exmopeuduevoy,
10 ouv Iloatel xor T cuuTPOoXUVOUUEVOY Xl
oLVdoZalbuevov, To AGANCAY Blal TWY TEOPNTAY.
Euc plov, ayloy, xodolxniv xou anootolxiy ExxAnctoy.
Ouoloy® ev BdnTioud, Eic APECLY AUAUPTIOV.
ITpooboxw avdotacty vexpdv xat Lwhy Tou uéAhovtog
AUDVOC.
Ay,

Extevelg denoeig (Aenoelc Twv ToTwY)

AxolouvDia tng Oclac Evyapgiotiog

S. Evloyntdc eloat, Klpie, Océ tou olunavtog, 60T
and to tAoloia Odpa cou AdBoue autd Tov dpTo, XxaETO
™me yne xou TN gpyaoiac tou avipdrov: You tov
Tpoopépouue va yiver yia uas Aptoc Zwnc audviog.

P. Evhoyntéc o Oedc 6TouC aldVES.

S. (...)

S. Evdoyntoc eioar, Klpie, Océ tou olumavtog, Lot
ané ta mAolota 6cdpo cou AdBaue auTté Tov olvo, xopErd
NG QUTEAOU Xoi TG gpyaciog Tou avipdmou: You Tov
mpoopépouue va yiver yia pag, Iloté cwtneiac audviog.
P. Evhoyntéc o Oede otoug autdvec.

S. (...)

S. Iopaxaeite, aderpol, Tov Ilavtodivauo Océ
Hoatépa, va 6eytel ) Yuoia ol tou mpoo@épouye.

P. Ac deydel o Kiplog anéd ta yépta cou auth ) Yuoia,
Tpo¢ d6Ea TOL OVOUATOC TOV, TEOC GYEAOG BiIxd Uag, X
ohne e aylag Tou Exocinoiog.
Aernorn novew oTo dwea
P. Aynv.
dsuteEpn Avapopa
S. O Ktpioc va eivar pali ooc.

at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and
the dead and his kingdom will have no end.
I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.
I believe in one, holy, catholic and apostolic Church.
I confess one Baptism for the forgiveness of sins
and I look forward to the resurrection of the dead and
the life of the world to come.
Amen.
Universal Prayer (Prayer of the Faithful)
P. Let us pray to the Lord.
A. Lord, hear our prayer.
A. Amen.
Liturgy of the Eucharist
Preparation of the Altar and the Gifts
P. Blessed are you, Lord God of all creation, for
through your goodness we have received the bread we
offer you: fruit of the earth and work of human
hands, it will become for us the bread of life.
A. Blessed be God for ever.
P. (By the mystery of this water and wine may we
come to share in the divinity of Christ who humbled
himself to share in our humanity.)
P. Blessed are you, Lord God of all creation, for
through your goodness we have received the wine we
offer you: fruit of the vine and work of human hands,
it will become our spiritual drink.
A. Blessed be God for ever.
P. (With humble spirit and contrite heart may we be
accepted by you, O Lord, and may our sacrifice in
your sight this day be pleasing to you, Lord God.
Wash me, O Lord, from my iniquity and cleanse me
from my sin.)
P. Pray, brethren (brothers and sisters), that my
sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.
A. May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name, for our good and
the good of all his holy Church.
Prayer over the Gifts
A. Amnen.
Eucharistic Prayer II
P. The Lord be with you.
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. Ko pe to nveduo cou.

. Ac udddoouue Tic xapdiés uac.

. Eivan otpappévec npoc tov Kiplo.

. Ac¢ euyapiotricovue tov Klplo xou Océ uag.
. "AZi0 xou dixono.

R

S. Ipayuatixd eivon dio xou dixono, xodixov iepd xou
OWThplo, TavToU Xat TAVTOTE VA OE EUYHOLOTOUUE,
Kvpie, Iotépa dyte, diauécouv tou ayamntol Yol cou,
tou Inool XpiotoU, tou Adyou cou, uéoo touv onolou
OnutoUpynoes To TdvTaL, xat TOV Omolo (as E0TEIAES WS
Avtpwtr] xou Xwtipea: capxeyInxe and to Ilvelua to
Avyio, xou yevvrivnxe and tnv Hopdévo Mopia.
Oélovtac va exnnpddoet To VéAnua oou xaw éva Aab
AYLO Yl OEVA VoL ATOXTNOEL, ATAWOE TA YEPLOL TOU
TACYOVTAC OTO OTAUPS EXAVE, YIA VO XUTAAVOEL TO
Ydvato xau va aroxaliger tny Avdotaon. It autd x
euelc, e touc Ayyéloug xau 6Aoug Toug Ayious ,
OtaxnpUtTouue TN 66Ea ooU, UE Uit PWVI} AEyovTag:
'Ayiog
P. 'Ayioc, ‘Ayiog, ‘Ayiog, eloon Kople, o Oedc Xofard:
0 oupavdg xa M Y1 elvan TAYeelg and TN 86&a cou.
Qoovvd ota U Tou oUPVOU.
Euhoynuévoc o epyduevoc ato dvoua tou Kupiou.
Qoavvd ota OPn Tou oupavo!.
S. Ipayuatxd sloow Aytoc, Klpie, nnyr xdde
aytoolvne. Ayiaoe, Aoindy, oe napaxaiolue, ta ddpa
autd ue ) dpdoo tou Ilveluatde cou wote va yivouy
yioo pac o Xedua xou to Alfua tou Kuplou uac Incot
Xpiotol.
O onolog, 6ray napadvétay Yeinuatixd oto nadoc tou,
e TOV dpTo, XaL APOU OE EUYAPIOTNOE, TOV TEUd)YIOoE
xot Tov €6Loe oToUS UaUNTES Tou, AéyovTac:
¥ AABETE, PATETE EE ATTOY IIANTES: TOYTO EXTI
YOMA MOT, TO YTIEP TMON IIAPAAIAOMENON.

Katd tov (6o tpdrno, uetd ané to deinvo, nijpe o0
Hotrjet xou ool oe euyapioTnoe TdAL, TO E0WOE OTOUC
uodIntéc Tou Aéyovrac:

% AABETE KAI [IIETE EE ATTOT IIANTES: TOTTO EXTI TO
TIOTHPION TOYT AIMATOS MOY, TO THY KAINHY KAI
AIONIOY AIAOHKHY, TO TIIEP TMON KAI IIOAAON
EKXTNOMENON, EIS ASESIN AMAPTION. TOYTO IOIEITE
EIS THN EMHN ANAMNHEIN.

Muotrieo riotews!

A. And with your spirit.
P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.
P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Tt is right and just.

Preface
P. It is truly right and just, our duty and our
salvation, always and everywhere to give you thanks,
Father most holy, through your beloved Son, Jesus
Christ, your Word through whom you made all
things, whom you sent as our Savior and Redeemer,
incarnate by the Holy Spirit and born of the Virgin.
Fulfilling your will and gaining for you a holy people,
he stretched out his hands as he endured his Passion,
so as to break the bonds of death and manifest the
resurrection. And so, with the Angels and all the
Saints we declare your glory, as with one voice we
acclaim:

Acclamation
A. Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.
Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.
P. You are indeed Holy, O Lord, the fount of all
holiness. Make holy, therefore, these gifts, we pray, by
sending down your Spirit upon them like the dewfall,
so that they may become for us the Body and Blood
of our Lord Jesus Christ.
At the time he was betrayed and entered willingly
into his Passion, he took bread and, giving thanks,
broke it, and gave it to his disciples, saying:
¥ TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT, FOR
THIS 1S MY BODY, WHICH WILL BE GIVEN UP FOR
YOU.
In a similar way, when supper was ended, he took the
chalice and, once more giving thanks, he gave it to his
disciples, saying:
¥ TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT,
FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD, THE
BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUR FOR YOU AND FOR
MANY FOR THE FORGIVENESS OF SINS. DO THIS IN
MEMORY OF ME.
The mystery of faith.
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P. To ddvatéd cou, Kobpie, avayyélhouue xou tnv oryia
00U AVAGTACT, OPOAOYOUUE, Ewe 6Tou ENels.
S. Teddvtag, Aoiwdy, v avduvnon tou Yavdtou xou
¢ avdotaone tou Tiol cou, cou mpocpépouue, Klpie,
tov Apto ¢ Lwijc xou to Iothet e owtnplag, xo oe
euyaploToUUE, yiati uag aélwoes va eluaote €66
UTEOOTA COU Xtk VO OE UTNPETOUUE.
Ixetevtixnd oc mopoxadolue: Ue THY xovwvia pag oTo
dypavto Xdua xa oto moAltiuo Ajua tou XpiotoU, to
Ilvedua to Ayio va pag odnyrioer oty evotna.
BOuurjoou, Kipie, tyy ExxAnocia couv mou aridvetu o
oAn ) v,
xa Xdue TV vo mpoodelel otnv aydnn, uall ue Tov
Idro 'O., tov Enioxono pac ‘O., xat 6Ao tov xArjeo.
Ouuricou erione Toug adEAPOUS Uag, TOU XouuOnxay
ue v mpoodoxio TNC avdotaone, xo xdve avipwno
nou médave eanilovtac otny evonAayvia cou, xai 6éEou
TOUC OTO (WS TOU TPOCEWTOU COU.
AXAd xou 6Aoug guds, o€ napaxalolue, EAENTE uac
cote uali ye tny Yrepayla Ocotéxo xo Acindpvevo
Mopla, tous Aylouc Arootélous xo 6Aouc Tous
Avyloug, mou avd touc audves cou Htay apecTol, va
aliwdolue va ouguetéyouue otnv awdvia {wr, xi ecéva
v uuvoUue xaw va 6o&dlouue, dlauécou tou Incol
XptotoU, tou Tl oou.
Méoo Autou, ue Autdy xaw ev Autd), evwuévol ané to
Ilvedua o Ayio, oou arodidouue, Océ Ilatéon
Havtoxpdropa, xade s xou 66Ea, oTOUS MDVES TWV
AUDVOV.
P. AuAv.

Axolovdia tng Kowwviog

ITatep nuov

S. Traxovovtag otny eviodr Tov Xwtroa uac, o
npooeuynlolue onwe o ibioc pag 6ibale, xou ue
Tapenoia ac ToUuE:
P. ITdtep nucdv, o ev Tolg oupavolc,
aytaodtw to dvoud cov,
ehdétw N Baotkelo cov,
yevntw to YEANUS cov,
¢ EV oLpav xak €ntl TNS YNC.
Tov dptov Nuwv Tov emolclov dog Nuiv oruepoy,
xon dpec Nby Tor oQEAUOTA NGV,
e xou NUelS aplepey Tolc oQelkétoug MUY,
X0l 1) ELOEVEYXNG NUAC EIG TELRAGUOY,
aAAG pOoot NuUde amd Tou TovNneod.
S. EAevdéowoé uag, oe mopaxarolue, Klpie, and xdade

A. We proclaim your Death, O Lord, and profess
your Resurrection until you come again.

P. Therefore, as we celebrate the memorial of his
Death and Resurrection, we offer you, Lord, the
Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your
presence and minister to you.

Humbly we pray that, partaking of the Body and
Blood of Christ, we may be gathered into one by the
Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the
world,

and bring her to the fullness of charity, together with
N. our Pope and N. our Bishop and all the clergy.
Remember also our brothers and sisters who have
fallen asleep in the hope of the resurrection, and all
who have died in your mercy: welcome them into the
light of your face.

Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you
throughout the ages, we may merit to be coheirs to
eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God,
almighty Father, in the unity of the Holy Spirit, all
glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.
Communion Rite
Lord’s Prayer
P. At the Savior’s command and formed by divine
teaching, we dare to say:

A. Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;

thy kingdom come,

thy will be done

on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread,

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,

but deliver us from evil.

P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil,
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xaxd xou ydeile otic uépec pag tnv eipnvy. Bonpdnoé
uoc vo amaddayoUue yia TaVToL and THY quopTio Xak v
uévouue axAdvnror o€ xdve doxiuaoio, TEOCO0XWYTIC
TNV EXTATIOWOT) TNG Uadplag EATIBOS xaw TOV Eo)OUs
tou Inool XpiotoU, tou Xwtiea poc.

P. T'atl duer) oou elvon 1 Baothelo, 1 BOvaun xou 1 86Ea
OTOUC QLOIVEC.

S. Kdpie Inoot Xpioté, eol mou einec otoug

Arnootérouc oou: “Tnv Eprivn coc apive, 0 duxtj uou

elprvn ooc Sivew A ", unv xoutdels TIc quapTies pac, aAld

v oty e Exxnoioc cou, xou olupwva ue to

VéAnud oou, 6pilé tne eprivn xau evotnta. Eol, nou

Leic xaw PactAelelc 6TOUS AUVES TWV AUDVWV.

P. AuAv.

S. H eiprjvn tou Kuplou va eiven uall oog.

P. Ko pe 0 mvelpa cou.

S. Ac avtaArdEouue uetall pac aonacud epnvne.
Apve tou Oceov

P. Apvé tou Beol, Tou oNxdVES TIC apopTies Tou
%xOoPoL: ENENCE HaC.

Auvé tou Be0l, oL ONXGVELS TIC AUAPTIEC TOU XOGUOU:
eAENOE pag.

Apvé tou Oeol, Tou onNroVelS TIC auopTieg Tou xdopou:
BoE Yog TNV ELEHVN.

S. (...)

S. IboU o Auvéc tou Oeol, mol onxdver Tic auapTiec
ToU x60uov. Maxdplol o xaAeouévolr oto Oeinvo Tou
Apvou.

P. Kipie, dev elpon dEiog vor oe deyted, ahhd Teg povdyo
éva A6Yo, xau 1) Yuyr) pou Vo Yepameutel.

S. (...)

S. To Xdua (xou to Ajua) tou Xptotol.
P. AuAv.

graciously grant peace in our days, that, by the help
of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope
and the coming of our Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are
yours, now and for ever.

Sign of peace
P. Lord Jesus Christ, you said to your apostles: “I
leave you peace, my peace I give you”. Look not on
our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance
with your will. Who live and reign for ever and ever.

A. Amen.
P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other the sign of peace.

Breaking of the Bread
P. (May this mingling of the Body and Blood of our
Lord Jesus Christ bring eternal life to us who receive
it.)
A. Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.
P. (Lord Jesus Christ, Son of the living God, who, by
the will of the Father and the work of the Holy Spirit,
through your Death gave life to the world, free me by
this, your most holy Body and Blood, from all my
sins and from every evil; keep me always faithful to
your commandments, and never let me be parted
from you.)
P. Behold the Lamb of God, behold him who takes
away the sins of the world. Blessed are those called to
the supper of the Lamb.
A. Lord, T am not worthy that you should enter
under my roof, but only say the word and my soul
shall be healed.
P. (May the Body of Christ keep me safe for eternal
life.)

Communion

P. The Body of Christ.
A. Amen.
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S. (...)

Aenon peta v Kowwvia
S. Ac mpooeuyndoiue. (...) (...)
P. Aunv.
AmoAuon

S. O Kupioc va elvon pali oac.

P. Ko pe o mvedpa cou.

S. Eide va oac evAoyrioel o tavtodUvauoc Oeds: ¥ o
Hoatépac, o Tide xau to Ayio Iveduo.

P. AuAv.

S. Ilopeteote otny eprjvn tou Kuplou.
P. Euyoplotolye 10 O¢b.
Salve Regina
Salve Regina, mater misericordize;
vita, dulcedo et spes nostra, salve.
Ad te clamamus, exsules filii Eveae;
ad te suspiramus, gementes et flentes in hac
lacrimarum valle.
Eia ergo, advocata nostra, illos tuos misericordes
oculos ad nos converte.
Et Iesum, benedictum fructum ventris tui, nobis post
hoc exsilium ostende.
O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria.

P. (What has passed our lips as food, O Lord, may
we possess in purity of heart, that what has been
given to us in time may be our healing for eternity.)
Thanksgiving
Prayer After Communion
P. Let us pray.
A. Amen.
Concluding Rite
Blessing
P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. May almighty God bless you, ¥ the Father, and
the Son, and the Holy Spirit.
A. Amen.
Dismissal
P. Go forth, the Mass is ended.
A. Thanks be to God.
Hail Holy Queen
Hail, Holy Queen, Mother of Mercy,
our life, our sweetness, and our hope.
To thee do we cry, poor banished children of Eve;
to thee do we send up our sighs, mourning and
weeping in this valley of tears.
Turn then, most gracious advocate, thine eyes of
mercy toward us,
and after this our exile, show unto us the blessed fruit
of thy womb, Jesus.
O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

5 May almighty God bless you,| In a Pontifical Mass, the celebrant receives the miter and, extending his hands, says: Bishop: The Lord
be with you. A. And with your spirit. B. Blessed be the name of the Lord. A. Now and for ever. B. Our help is in the name of the Lord.

A. Who made heaven and earth.
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